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Warning :
 
Do not use if lancet cap has been previously removed from lancet. Discard used lancet  
into a sharps container in accordance with facility guidelines, national and state regulations.  
FR Mise en garde :Ne pas utiliser si le bouchon de la lancette a été retiré auparavant. 
Jeter la lancette usagée dans un conteneur à objets tranchants, conformément aux 
directives de l’établissement, ainsi qu’aux dispositions légales nationales. DE Ach-
tung: Nicht verwenden, wenn die Verschlusskappe der Lanzette bereits abgenommen 
war. Die gebrauchte Lanzette in einem Behälter für scharfe Gegenstände gemäß den 
Richtlinien der Einrichtung und den nationalen und staatlichen Vorschriften entsorgen. 
ES Advertencia: No utilice la lanceta si ha retirado anteriormente el tapón protector. 
Deseche las lancetas usadas en un recipiente de seguridad adecuado conforme las 
directrices de su centro, así como siguiendo las regulaciones locales y nacionales. IT 
Avvertenza: Non usare se il cappuccio è stato precedentemente rimosso dalla lancetta. 
Smaltire la lancetta usata in un contenitore di sicurezza adeguato in conformità con 
le linee guida della struttura e con i regolamenti nazionali e statali. SE Varning: Bör 
inte användas om skyddshättan redan har avlägsnats från lansetten. Kasta använda 
lansettter i särskild avfallsbehållare i enlighet med interna riktlinjer, nationella och lokala 
föreskrifter. DK Advarsel: Brug ikke lancetten, hvis hætten tidligere har været fjernet 
fra lancetten. Bortskaf den brugte lancet i en beholder til skarpe genstande i henhold 
til stedets retningslinjer og den nationale lovgivning. NO Advarsel: Skal ikke brukes 
hvis lansetthetten tidligere er fjernet fra lansetten. Kast brukt lansett i en risikobeholder 
i henhold til anleggets retningslinjer, nasjonale og statlige forskrifter. FI Varoitus: Älä 
käytä lansettia, jonka suojus on jo irti. Hävitä käytetty lansetti laittamalla se riskijäteas-
tiaan laitoksen ohjeiden ja kansallisten määräysten mukaisesti. NL Waarschuwing: 
Gebruik de lancet niet als de dop eerder van de lancet is geweest.Doe de gebruikte 
lancet overeenkomstig de richtlijnen van de instelling en de nationale voorschriften 
in de daarvoor bestemde container. PT Aviso: Não utilize caso a tampa da lanceta 
tenha sido anteriormente removida da lanceta.Elimine a lanceta num contentor de 
objetos cortantes de acordo com as linhas de orientação do estabelecimento e os 
regulamentos nacionais e estatais. EL Προειδοποίηση: Μην χρησιμοποιείτε όταν το 
κάλυμμα έχει αφαιρεθεί προηγουμένως από τη βελόνη. Απορρίψτε τη μεταχειρισμένη 
βελόνη σε κατάλληλο για αιχμηρά αντικείμενα δοχείο σύμφωνα με τις οδηγίες του 
ιδρύματος, τους εθνικούς και τους τοπικούς κανονισμούς. RU Предупреждение: 
Запрещается использовать скарификатор, с которого ранее была снята крышка. 
Использованный скарификатор следует утилизировать в контейнер для острых 
предметов в соответствии с внутренним протоколом учреждения, а также 
государственными и региональными правилами и постановлениями. 
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VITREX  Flex 3 
Depth Adjustable Safety Lancet  
Single Device With 3 Depth Settings 
. Contact Activated Design . Comfort 
Grip Safety Engineered . Intuitive Use 
FR Dispositif simple avec 3 réglages de la profondeur . Activation par con-
tact  . Prise en main confortable . Conception sécurisée . Utilisation intuitive  
DE Einzelprodukt mit 3 Tiefeneinstellungen . Kontaktaktiviert . Komfortgriff . 
Sicherheitsdesign . Intuitive Verwendung ES Un solo dispositivo con 3 ajust-
es de profundidad . Diseño activado por contacto . Sujeción cómoda . Diseño 
de seguridad . Uso intuitivo IT Dispositivo singolo con 3 posizioni di profon-
dità . Struttura ad attivazione a contatto . Impugnatura comoda . Meccanismi 
di sicurezza . Utilizzo intuitivo SE En enda enhet med 3 djupinställningar 
. Kontaktaktiverad utformning . Ergonomiskt grepp . Med säkerhetstekniska 
mekanismer . Intuitiv användning DK Enkelt instrument med 3 dybdeind-
stillinger  . Kontaktaktiveret design . Komfortgreb . Sikkerhedskonstruktion 
. Intuitiv brug NO Enkeltenhet med 3 dybdeinn-stillinger . Kontaktaktivert 
design . Komfortklemme . Konstruert for sikkerhet . Intuitiv bruk FI Kolme eri 
pistoksen syvyyttä . Aktivoituu kontaktista . Miellyttävä kädessä . Turvallinen 
käyttää . Helppokäyttöinen NL Een apparaat met 3 diepte-instellingen . Wordt 
geactiveerd bij contact met de huid . Comfortabele greep . Veilig ontwerp . 
Intuïtief gebruik PT Dispositivo único com 3 ajustes de profundidade . Design 
de ativação por contato . Confortável de agarrar . Concebida a pensar na 
segurança . Utilização intuitiva EL Μία συσκευή με 3 ρυθμίσεις βάθους . 
Ενεργοποιούμενος με τη επαφή τύπος . Άνετη λαβή . Ασφαλής κατασκευή 
. Διαισθητική χρήση RU Универсальное устройство с 3 настройками 
глубины . Конструкция с активацией по контакту . Удобная ручка . 
Безопасная конструкция . Интуитивно понятный способ использования 
AR   . 
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VITREX  Flex 3 
Depth Adjustable Safety Lancet 
FR Lancette de sécurité réglable en profondeur DE Tiefenverstellbare 
Sicherheitslanzette ES Lanceta de seguridad con profundidad ajust-
able IT Lancetta di sicurezza con profondità di penetrazione regola-
bile SE Säkerhetslansett med djupjustering DK Dybdejusterbar lancet  
NO Dybdejusterbar sikkerhetslansett FI Syvyyssäädettävä turvalan-
setti NL Diepteverstelbare veiligheidslancet PT Lanceta de segurança 
com profundidade ajustável EL Σκαρφιστήρας ασφαλείας ρυθμιζόμενου 
βάθους RU Безопасный скарификатор с регулируемой глубиной 
AR  
Sterile Single-Use Latex Free  
- for Capillary Blood Collection  
FR Stérile, à usage unique, sans latex - pour le prélèvement sanguin capillaire 
DE Steril, für die Einmalverwendung, latexfrei - für Kapillarblutentnahme ES 
Estéril, de un solo uso y sin látex - Para la recogida de muestras de sangre cap-
ilar IT Sterile Monouso Latex free - per il prelievo di sangue capillare SE Steril, 
för engångsbruk, latexfri - för kapillär provtagning DK Steril, Til engangsbrug, 
Latexfri - til prøvetagning af kapillarblod NO Steril, til engangsbruk, lateksfri - for 
taking av kapillærblod FI Steriili Kertakäyttöinen Ei sisällä lateksia - Tarkoitettu 
kapillaariverinäytteen ottoon NL Steriel Voor eenmalig gebruik Latexvrij - voor 
het prikken van capillair bloed PT Estéril, para utilização única, isento de lá-
tex - para colheita de sangue capilar EL Αποστειρωμένο Μίας χρήσης Χωρίς 
λάτεξ - για αιμοληψία από τριχοειδή αγγεία  RU Стерильное одноразовое 
изделие, не содержит латекса - для забора капиллярной крови  
AR   - 
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VITREX Flex 3 
Depth Adjustable Safety Lancet  
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1. Twist and pull off the lancet cap FR 1. Tourner et tirer sur le bouchon de la lancette DE 1. Die Lanzetten-
kappe drehen und abziehen ES 1. Gire y quite el tapón protector de la lanceta IT 1. Ruotare ed estrarre il 
cappuccio della lancetta SE 1. Vrid och dra av lansettens skyddshätta DK 1. Vrid og træk lancettens hætte 
af NO 1. Vri og dra av lansetthetten FI 1. Irrota lansetin suojus vääntämällä sitä NL 1. Verdraai de lancetdop 
en trek hem eraf PT 1. Torça e puxe para fora a tampa da lanceta EL 1. Στρίψτε το καπάκι του σκαρφιστήρα 
και αφαιρέστε το RU 1. Открутите и снимите крышку скарификатора AR  2. Select the desired penetration depth you require by turning the depth adjuster. The lancet is preset at 1.8mm. 
Depth settings: Low depth(1.3mm) Medium depth(1.8mm) High depth(2.3mm) FR 2. Sélectionner la profond-
eur de pénétration souhaitée en tournant le dispositif de réglage de la profondeur. La lancette est préréglée sur 
1,8 mm. Réglages de la profondeur: Faible profondeur (1,3 mm) Profondeur moyenne (1,8 mm) Grande pro-
fondeur (2,3 mm) DE 2. Die gewünschte Eindringtiefe durch Drehen des Tiefeneinstellers wählen. Die Lanzette 
ist auf 1,8 mm voreingestellt. Tiefeneinstellungen: Geringe Tiefe (1,3 mm) Mittlere Tiefe (1,8 mm) Große Tiefe 
(2,3mm) ES 2. Seleccione la profundidad de penetración que necesite girando el ajustador de profundidad. La 
lanceta se encuentra preajustada a 1,8 mm. Ajustes de profundidad: Profundidad baja (1,3 mm) Profundidad 
media (1,8 mm) Profundidad alta (2,3 mm) IT 2. Selezionare la profondità di penetrazione necessaria ruotando 
il regolatore di profondità. La lancetta è preimpostata a 1,8 mm. Posizioni di profondità: Bassa profondità (1,3 
mm) Media profondità (1,8 mm) Elevata profondità (2,3 mm) SE 2. Välj erfordrat penetrationsdjup genom att 
vrida djupreglaget. Lansetten är förinställd till 1,8 mm. Djupinställningar: Lågt djup (1,3 mm) Medelstort djup 
(1,8 mm) Stort djup (2,3 mm) DK 2. Vælg den ønskede penetrationsdybde ved at dreje dybdejusteringen. 
Lancetten er ved leveringen indstillet til 1,8mm. Dybdeindstillinger: Lav dybde (1,3mm) Mellemdybde (1,8mm) 
Stor dybde (2,3mm) NO 2. Velg penetreringsdybden du trenger ved å dreie dybdejusteringsfunksjonen. Lan-
setten er forhåndsinnstilt ved 1,8 mm. Dybdeinnstillinger: Lav dybde (1,3 mm) Medium dybde (1,8 mm) Høy 
dybde (2,3 mm) FI 2. Valitse haluttu pistoksen syvyys kääntämällä valitsinta. Lansetin oletussyvyytenä on 1,8 
mm. Syvyysasetukset: Matala (1,3 mm) Keskisyvä (1,8 mm) Syvä (2,3 mm) NL 2. Selecteer de gewenste pen-
etratiediepte door de diepteversteller te verdraaien. De lancet is vooringesteld op 1,8 mm.Diepte-instellingen: 
Kleine diepte (1,3 mm) Gemiddelde diepte (1,8 mm) Grote diepte (2,3 mm) PT 2. Selecione a profundidade de 

de profundidade: Baixa profundidade (1,3 mm) Média profundidade (1,8 mm) Elevada profundidade (2,3 mm) 
EL 2. Επιλέξτε το επιθυμητό βάθος τρυπήματος, περιστρέφοντας το ρυθμιστικό βάθους. Ο σκαρφιστήρας 
είναι προρρυθμισμένος στα 1,8mm.Ρυθμίσεις βάθους: Μικρό βάθος (1,3mm) Μεσαίο βάθος (1,8mm) Μεγάλο 
βάθος (2,3mm) RU 2. Выберите желаемую глубину проникновения поворотом регулятора глубины. По 
умолчанию скарификатор отрегулирован на глубину 1,8 мм. Настройки глубины: малая глубина (1,3 мм); 
средняя глубина (1,8 мм); большая глубина (2,3 мм).
AR     

  
3. FR 3. Presser le corps de la 
lancette fermement contre le site choisi pour activer le dispositif. DE 3. Den Lanzettenkörper fest gegen 
die gewählte Stelle drücken, um das Gerät zu aktivieren. ES 
sitio elegido para activar el dispositivo. IT 3. Premere forte il corpo della lancetta contro il sito prescelto 
per attivare il dispositivo. SE 3. Tryck bestämt lansettkroppen mot punktionsstället för att aktivera enheten.  
DK 3. Aktiver lancetten ved at trykke den med fast hånd mod det valgte sted. NO 3. Trykk lansetthuset godt mot det 
valgte området for å aktivere enheten. FI 3. Aktivoi lansetti asettamalla se tukevasti valittua pistokohtaa vasten.  
NL 3. Druk het lancetlichaam stevig op de gekozen plek om het apparaat te activeren.  
PT  
EL 3. Πιέστε σταθερά το σώμα της βελόνης στο επιλεγμένο σημείο για να ενεργοποιήσετε τη συσκευή. 
RU 3. Плотно прижмите корпус скарификатора к выбранной области, чтобы активировать 
устройство. AR  4. Dispose of in a suitable 
sharps container FR 4. Éliminer dans un conteneur à objets tranchants DE 4. In einem geeigneten Be-
hälter für scharfe Gegenstände entsorgen ES 4. Deséchela en un recipiente de seguridad adecuado  
IT 4. Smaltire in un contenitore di sicurezza adeguato SE 4. Kassera i särskild behållare för vassa föremål 
DK 4. Bortskaffes i en egnet affaldsbeholder til skarpe genstande. NO 4. Kast i egnet risikobeholder  
FI 4. Hävitä lansetti laittamalla se riskijäteastiaan NL 4. Gooi de lancet weg in de daarvoor bestemde con-
tainer PT 4. Elimine num contentor de objetos cortantes adequado EL 4. Απορρίψτε σε δοχείο κατάλληλο 
για αιχμηρά αντικείμενα RU 4. Утилизируйте в подходящий контейнер для острых предметов  
AR  
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